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Bedarf für deutsche Fachbegriffe und sprachliche Befähigung

Berufsausbildung

innerbetriebliche Weiterbildung

Zeitschriftenbeiträge
(Angewandte Chemie, Nachrichten aus der Chemie, Chemie in unserer Zeit, 

Mitteilungen der Fachgruppe,  Berichte der Bunsengesellschaft, …)

universitäre Lehre

Austausch mit Kollegen

Vermittlung wissenschaftlicher Arbeit in der Öffentlichkeit 

… verlangen klare und sichere Kommunikation in deutscher Sprache.
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Situation im internationalen Umfeld

In der englischsprachigen Literatur gibt es mehrere Quellen zu den

Termini der Massenspektrometrie,

ihren Schreibweisen und Akronymen,

die Aktualität und gewisse Autorität bieten. 

[1] Sparkman, O.D. Mass Spectrometry Desk Reference; 2nd ed.; Global View Publishing: Pittsburgh, 2006.
[2] Mallet, A.; Down, S. Dictionary of Mass Spectrometry; John Wiley & Sons: Chichester, 2009.

[3] Murray, K.K.; Boyd, R.K.; Eberlin, M.N.; Langley, J.G.; Li, L.; Naito, Y. Standard Definitions of Terms Relating  
to Mass Spectrometry (IUPAC 2006). Pure and Applied Chemistry, provisional recommendations.
[4] Price, P. Standard Definitions of Terms Relating to Mass Spectrometry. Committee on Measurements and 
Standards of the Amercian Society for Mass Spectrometry. J. Am. Chem. Soc. Mass Spectrom. 1991, 2, 336.
[5] Todd, J.F.J. Recommendations for Nomenclature and Symbolism for Mass Spectroscopy Including an 
Appendix of Terms Used in Vacuum Technology. Int. J. Mass Spectrom. Ion Proc. 1995, 142, 211.
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Situation im deutschsprachigen Bereich 
Im Deutschen herrscht dagegen eine gewisse Beliebigkeit.
Fach(buch)autoren und Übersetzer müssen sich selbst behelfen,
jeder für sich und immer wieder auf Neue,
weil keine anerkannte aktuelle Quelle existiert. 

[1] M. Hesse, H. Meier, B. Zeeh, Spektroskopische Methoden in der organischen Chemie, 7. Aufl., Thieme, 
Stuttgart, 2005
[2] H. Budzikiewicz, M. Schäfer, Massenspektrometrie - Eine Einführung, 5. Aufl. Wiley-VCH, Weinheim, 2005.
[3] F. W. McLafferty, F. Turecek, Interpretation von Massenspektren, Spektrum-Verlag, Heidelberg, 1995.
[4] E. Schröder, Massenspektrometrie - Begriffe und Definitionen, Springer-Verlag, Heidelberg,1991.
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Situation im deutschsprachigen Bereich 

Sucht man die Begriffe 
Atmosphärendruck-Ionisation oder Atmosphärendruck-Ionisierung bzw. 
Atmosphärendruckionisation oder Atmosphärendruckionisierung
im Index der Angewandten Chemie, so bleibt die Suche ohne Treffer. 

Mit dem Suchbegriff Elektrospray findet man selbst bei der für ihre 
Errungenschaften um die deutsche Wissenschaftssprache 
geehrten Zeitschrift* verschiedene Schreibweisen.

*Der Angewandten Chemie wurde am 27. Oktober 2007 der "Institutionenpreis Deutsche 
Sprache" für das Jahr 2007 verliehen. Gewürdigt wurde damit, dass die Angewandte 
Chemie als letzte deutschsprachige Fachzeitschrift für Chemie einen wichtigen Beitrag 
für die Erhaltung des Deutschen als Wissenschaftssprache leistet. Der Kulturpreis 
Deutsche Sprache wird von der Eberhard-Schöck-Stiftung, der Theo-Münch-Stiftung 
und dem Verein Deutsche Sprache e.V. in Zusammenarbeit mit der Brüder-Grimm-
Gesellschaft e.V. vergeben. 

www3.interscience.wiley.com
www.kulturpreisdeutschesprache.de
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Situation im deutschsprachigen Bereich 

Atmosphärendruck-Ionisation oder Atmosphärendruck-Ionisierung
Atmosphärendruckionisation oder Atmosphärendruckionisierung
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Situation im deutschsprachigen Bereich (Selektion für Skriptversion) 

Mit dem Suchbegriff Elektrospray findet man verschiedene Schreibweisen.

Untersuchung der direkten organokatalysierten-Halogenierung von Aldehyden mit 
Elektrospray-Ionisierungs-Massenspektrometrie
Angewandte Chemie, Volume 119, 2007, Pages: 7040-7042
Cesar A. Marquez, Francesco Fabbretti, Jürgen O. Metzger
Untersuchung von reaktiven Zwischenstufen bei chemischen Reaktionen in Lösung mit 
Elektrospray-Ionisations-Massenspektrometrie: Radikalkation-Kettenreaktionen 
Angewandte Chemie, Volume 115, 2003, Pages: 4848-4851
Sven Meyer, Rainer Koch, Jürgen O. Metzger
Untersuchung von reaktiven Zwischenstufen bei chemischen Reaktionen in Lösung mit 
Elektrospray-Ionisations-Massenspektrometrie: Radikalkettenreaktionen 
Angewandte Chemie, Volume 114, 2002, Pages: 2863-2866
Jens Griep-Raming, Sven Meyer, Torsten Bruhn, Jürgen O. Metzger
Analyse des Pheromonbindeprotein-Pheromon-Komplexes des Seidenspinners durch 
Elektrospray-Ionisierungs-Massenspektrometrie
Angewandte Chemie, Volume 112, 2000, Pages: 4521-4523
Neil J. Oldham, Jürgen Krieger, Heinz Breer, Annette Fischedick, Michal Hoskovec, Ale Svato
Direkter Elektrospray-Ionisations-massenspektrometrischer Nachweis von 
[Cp*RhMo3O8(OMe)5]-, dem Schlüsselintermediat bei der Bildung der Doppelregal-
Oxidcluster [(Cp*Rh)2Mo6O20(OMe)2]2-
Angewandte Chemie, Volume 111, 1999, Pages: 3233-3235
Satoshi Takara, Seiji Ogo, Yoshihito Watanabe, Koji Nishikawa, Isamu Kinoshita, Kiyoshi Isobe
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Experimentelles

Zuerst wurde die Empfehlung der IUPAC für die englischen Begriffe 
zugrunde gelegt, soweit diese darin aufgeführt sind. 

Zahlreiche weitere englische Begriffe wurden aus verschiedenen Quellen, 
insbesondere aus Indizes von Büchern, zusammengetragen, um annähernde 
Vollständigkeit der Sammlung zu erreichen. 

Aus der in geringem Maße existenten deutschsprachigen Fachliteratur 
wurden die englischen Begriffe mit deutschen korreliert. 

Für die englischen Begriffe wird durchgängig American English verwendet.
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Korrektes Deutsch bei Fremdwörtern und Fachbegriffen

Fourier transform ion cyclotron resonance

hat im Deutschen mehrere korrekte Schreibweisen 

a) Fourier-Transform-Ionen-Zyklotron-Resonanz
sicher, besonders übersichtlich, 
für fachfremde Leserschaft besser geeignet 

b) Fourier-Transform-Ionenzyklotronresonanz und 

c)  Fourier-Transform-Ionencyclotronresonanz
weil „Ionenzyklotronresonanz“ in der Fachwelt als Begriff eingeführt ist,  
kann auch die alte Schreibung (cyclotron) verwendet werden.

Dudenverlag, bei Anruf Wort. 
http://www.duden.de/deutsche_sprache/sprachberatung/anruf_wort.php
http://www.duden.de/downloads/produkte/duden05/fremdwort_freund_oder_feind.pdf
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Stand der Sammlung

Rund 450 englische Begriffen samt ihrer Akronyme aus dem Bereich der 
Massenspektrometrie und unmittelbar verwandter Bereiche.

Für einen nennenswerten Teil läßt sich ein deutscher Begriff finden, für den 
allerdings manchmal verschiedene Schreibungen denkbar sind. 

In Grenzfällen wurde ein Übersetzungsvorschlag aufgenommen, einige 
wenige Begriffe haben aktuell noch keine Übersetzung erhalten. 

Die Übersetzung eines Begriffs um jeden Preis wurde vermieden.

Die Absichten dieses MS-Wörterbuchs liegen mehr in einer 
Bestandsaufnahme und der Erreichung einer einheitlichen, korrekten 
Wissenschaftssprache als in einer Vorgabe oder Neuschöpfung von Wörtern. 

Oberste Priorität hat die Schaffung einer Basis für effektive und korrekte 
wissenschaftliche Kommunikation.
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Stand der Sammlung: ab-an
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Stand der Sammlung: io
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Stand der Sammlung: ti-va
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Wie übersetzt man das?

Während für manche Begriffe eine eindeutige und etablierte Übersetzung 
existiert, haben andere nie einen adäquaten deutschen Fachbegriff erhalten.

Für fast atom bombardment existiert keine gängige deutsche Übersetzung, 
sondern man spricht ebenfalls von Fast Atom Bombardment, schreibt aber 
dann die ersten Buchstaben der Wörter groß.

Für kinetic energy release kann man nicht kinetische Energiefreisetzung 
übersetzen, sondern eher Freisetzung kinetischer Energie.

Analog ist kinetic energy release distribution nur mit der Umschreibung 
Verteilung der freigesetzten kinetischen Energie übersetzbar.

Für particle beam interface gibt es auch im Deutschen nur den Audruck 
Particle Beam Interface.



8

V 39: Deutsche Begriffe in der MS   J. H. Gross, Heidelberg

43. DGMS-Tagung, Halle, 7.-10. März 2010Problemfälle

Wie übersetzt man das?

Während für manche Begriffe eine eindeutige und etablierte Übersetzung 
existiert, haben andere nie einen adäquaten deutschen Fachbegriff erhalten.

Der veraltete Begriff electron impact ionization kann gut und sinnvoll mit 
Elektronenstoßionisation übersetzt werden, 
während electron ionization mit Elektronenionisation oder allenfalls 
elektronischer Ionisation zu übersetzen wäre. 

Doch warum und vor allem wie soll man ein Elektron ionisieren? 
Die Verwendung des Begriffes elektronische Ionisation vermittelt den 
verfälschenden Eindruck, dass die Wirkung elektronischer Bauteile 
maßgeblich für den Prozess sein könnte. 

Hier wurde daher auch für electron ionization die Übersetzung 
Elektronenstoßionisation beibehalten.
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Kompetente Beratung

Theodor C. H. Cole
Institut für Pharmazie und Molekulare Biotechnologie (IPMB)
Universität Heidelberg
Im Neuenheimer Feld 364
69120 Heidelberg

Wörterbuch Labor 
Wörterbuch Polymerwissenschaften 
Wörterbuch der Chemie

Begriffe für Aussenstehende oft nicht sinnvoll übersetzbar:

direct analysis in real time DART direkte Echtzeitanalyse ???
ion trap detector ITD Ionenfallen-Detektor ???
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Gralshüter der deutschen MS-Sprache?

Dem Eindruck eines selbsternannten Gralshüters der deutschen MS-
Sprache möchte ich entgegentreten. Ich habe schließlich selbst ein Buch auf 
Englisch verfaßt. 

Es hat mich entsetzt und doch erleichert auf Englisch zu schreiben, denn 
Begriffswahl und Schreibweisen zur MS sind im Deutschen sehr uneinheitlich. 

Bei aller Internationalisierung besteht immer wieder klar der Bedarf an 
muttersprachlicher Literatur. 

Im Sinne unserer Studierenden wie auch Auszubildenden in analytischer 
Chemie sollten wir daher um eine konsistente Sprache und um eine definierte 
Terminologie in der Massenspektrometrie bemüht sein.
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Verbindliche und verlässliche Quelle für uns alle

Alle Interessierten sind herzlich eingeladen, 
sich an der Sprachfindung zu beteiligen, 
indem sie in den kommenden Wochen 
fehlende Begriffe ergänzen oder 
begründete Alternativen zu den hier Aufgeführten anbieten.

Eine Arbeitsversion der Liste ist seit Tagungsbeginn im Internet
http://www.rzuser.uni-heidelberg.de/~bl5/deutsch/begriffe.html
Beiträge zur deutschen Terminologie in der MS sind 
bis 31. Juli 2010 an die dort angegebene E-Mail-Adresse erbeten. 
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Wie wollen wir es nutzbar machen? (angepasst an Stand nach V39)

Publikation in einer Fachzeitschrift

Projekt-Erläuterung in Mitteilungen der Fachgruppe Analytische Chemie

Ablegen der Liste auf einer Website

Seite der DGMS

Verwaltung und langfristige Pflege durch die DGMS

Eine Arbeitsversion der Liste ist seit Tagungsbeginn im Internet
http://www.rzuser.uni-heidelberg.de/~bl5/deutsch/begriffe.html
Beiträge zur deutschen Terminologie in der MS sind 
bis 31. Juli 2010 an die dort angegebene E-Mail-Adresse erbeten. 
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